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ü. TEKST')

Convention on the physical protection of nuclear material

The States Parties to this Convention,

Recognizing the right of all States to develop and apply nuclear energy
for peaceful purposes and their legitimate interests in the potential
benefits to be derived from the peaceful application of nuclear energy,

Convinced of the need for facilitating international co-operation in
the peaceful application of nuclear energy,

Desiring to avert the potential dangers posed by the unlawful taking
and use of nuclear material,

Convinced that offences relating to nuclear material are a matter of
grave concern and that there is an urgent need to adopt appropriate and
effective measures to ensure the prevention, detection and punishment
of such offences,

Aware of the need for international co-operation to establish, in
conformity with the national law of each State Party and with this
Convention, effective measures for the physical protection of nuclear
material,

Convinced that this Convention should facilitate the safe transfer of
nuclear material,

Stressing also the importance of the physical protection of nuclear
material in domestic use, storage and transport,

Recognizing the importance of effective physical protection of
nuclear material used for military purposes, and understanding that such
material is and will continue to be accorded stringent physical
protection,

Have agreed as follows:

Article 1

For the purposes of this Convention:

(a) "nuclear material" means plutonium. except that with isotopic
concentration exceeding 80% in plutonium-238; uranium-233; uranium
enriched in the isotopes 235 or 233; uranium containing the mixture of
isotopes as occurring in nature other than in the form of ore or
ore-residue: any material containing one or more of the foregoing;

') De Arabische, de Chinese, de Russische en de Spaanse tekst zijn niet
afgedrukt.



Convention sur la protection physique des matières nucléaires

Les Etats Parties à la présente Convention,

Reconnaissant le droit de tous les Etats à développer les applications
de l'énergie nucléaire à des fins pacifiques et leur intérêt légitime pour
les avantages qui peuvent en découler,

Convaincus de la nécessité de faciliter la coopération internationale
pour les applications pacifiques de l'énergie nucléaire,

Désireux d'écarter les risques qui pourraient découler de l'obtention
et de l'usage illicites de matières nucléaires,

Convaincus que les infractions relatives aux matières nucléaires sont
un objet de grave préoccupation et qu'il est urgent de prendre des
mesures appropriées et efficaces pour assurer la prévention, la
découverte et la répression de ces infractions,

Conscients de la nécessité d'une coopération internationale en vue
d'arrêter, conformément à la législation nationale de chaque Etat partie
et à la présente Convention, des mesures efficaces pour assurer la
protection physique des matières nucléaires,

Convaincus que la présente Convention devrait faciliter le transfert
en toute sécurité de matières nucléaires,

Soulignant également l'importance que présente la protection
physique des matières nucléaires en cours d'utilisation, de stockage et
de transport sur le territoire national,

Reconnaissant l'importance d'assurer une protection physique
efficace des matières nucléaires utilisées à des fins militaires, et étant
entendu que lesdites matières font et continueront à faire l'objet d'une
protection physique rigoureuse,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1er

Aux fins de la présente Convention:
a) par «matières nucléaires», il faut entendre le plutonium à

l'exception du plutonium dont la concentration isotopique en plutonium
238 dépasse 80%, l'uranium 233, l'uranium enrichi en uranium 235 ou
233, l'uranium contenant le mélange d'isotopes qui se trouve dans la
nature autrement que sous forme de minerai ou de résidu de minerai, et
toute matière contenant un ou plusieurs des éléments ou isotopes
ci-dessus;



(b) "uranium enriched in the isotope 235 or 233" means uranium
containing the isotopes 235 or 233 or both in an amount such that the
abundance ratio of the sum of these isotopes to the isotope 238 is greater
than the ratio of the isotope 235 to the isotope 238 occurring in nature;

(c) "international nuclear transport" means the carriage of a
consignment of nuclear material by any means of transportation
intended to go beyond the territory of the State where the shipment
originates beginning with the departure from a facility of the shipper in
that State and ending with the arrival at a facility of the receiver within
the State of ultimate destination.

Article 2

1. This Convention shall apply to nuclear material used for peaceful
purposes while in international nuclear transport.

2. With the exception of articles 3 and 4 and paragraph 3 of article 5,
this Convention shall also apply to nuclear material used for peaceful
purposes while in domestic use, storage and transport.

3. Apart from the commitments expressly undertaken by States
Parties in the articles covered by paragraph 2 with respect to nuclear
material used for peaceful purposes while in domestic use, storage and
transport, nothing in this Convention shall be interpreted as affecting
the sovereign rights of a State regarding the domestic use, storage and
transport of such nuclear material.

Article 3

Each State Party shall take appropriate steps within the framework
of its national law and consistent with international law to ensure as far
as practicable that, during international nuclear transport, nuclear
material within its territory, or on board a ship or aircraft under its
jurisdiction insofar as such ship or aircraft is engaged in the transport
to or from that State, is protected at the levels described in Annex I.

Article 4

1. Each State Party shall not export or authorize the export of nuclear
material unless the State Party has received assurances that such
material will be protected during the international nuclear transport at
the levels described in Annex I.



b) par «uranium enrichi en uranium 235 ou 233», il faut entendre
l'uranium contenant soit de l'uranium 235, soit de l'uranium 233, soit
ces deux isotopes, en quantité telle que le rapport entre la somme de
ces deux isotopes et l'isotope 238 soit supérieur au rapport entre
l'isotope 235 et l'isotope 238 dans l'uranium naturel;

c) par «transport nucléaire international», il faut entendre le
transport de matières nucléaires conditionnées en vue d'un envoi par
tout moyen de transport lorsqu'il doit franchir les frontières de l'Etat
sur le territoire duquel il a son origine, à compter de son départ d'une
installation de l'expéditeur dans cet Etat et jusqu'à son arrivée dans
une installation du destinataire sur Je territoire de l'Etat de destination
finale.

Article 2

1. La présente Convention s'applique aux matières nucléaires
employées à des fins pacifiques en cours de transport international.

2. A l'exception des articles 3, 4 et du paragraphe 3 de l'article 5, la
présente Convention s'applique également aux matières nucléaires
employées à des fins pacifiques en cours d'utilisation, de stockage et de
transport sur le territoire national.

3. Indépendamment des engagements expressément contractés par
les Etats parties dans les articles visés au paragraphe 2 en ce qui
concerne les matières nucléaires employées à des fins pacifiques en
cours d'utilisation, de stockage et de transport sur le territoire national,
rien dans la présente Convention ne doit être interprété comme limitant
les droits souverains d'un Etat relatifs à l'utilisation, au stockage et au
transport desdites matières nucléaires sur le territoire national.

Article 3

Chaque Etat partie prend les dispositions nécessaires conformément
à sa législation nationale et au droit international pour que, dans toute
la mesure possible, pendant un transport nucléaire international, les
matières nucléaires se trouvant sur son territoire ou à bord d'un navire
ou d'un aéronef relevant de sa compétence, dans la mesure où ledit
navire ou aéronef participe au transport à destination ou en provenance
dudit Etat, soient protégées selon les niveaux énoncés à l'annexe I.

Article 4

1. Chaque Etat partie n'exporte des matières nucléaires ou n'en
autorise l'exportation que s'il a reçu l'assurance que lesdites matières
seront protégées pendant le transport nucléaire international
conformément aux niveaux énoncés à l'annexe I.



2. Each State Party shall not import or authorize the import of nuclear
material from a State not party to this Convention unless the State Party
has received assurances that such material will during the international
nuclear transport be protected at the levels described in Annex I.

3. A State Party shall not allow the transit of its territory by land or
internal waterways or through its airports or seaports of nuclear material
between States that are not parties to this Convention unless the State
Party has received assurances as far as practicable that this nuclear
material will be protected during international nuclear transport at the
levels described in Annex I.

4. Each State Party shall apply within the framework of its national
law the levels of physical protection described in Annex I to nuclear
material being transported from a part of that State to another part of
the same State through international waters or airspace.

5. The State Party responsible for receiving assurances that the
nuclear material will be protected at the levels described in Annex I
according to paragraphs 1 to 3 shall identify and inform in advance Sta-
tes which the nuclear material is expected to transit by land or internal
waterways, or whose airports or seaports it is expected to enter.

6. The responsibility for obtaining assurances referred to in
paragraph 1 may'be transferred, by mutual agreement, to the State Par-
ty involved in the transport as the importing State.

7. Nothing in this article shall be interpreted as in any way affecting
the territorial sovereignty and jurisdiction of a State, including that over
its airspace and territorial sea.

Article 5

1. States Parties shall identify and make known to each other directly
or through the International Atomic Energy Agency their central
authority and point of contact having responsibility for physical
protection of nuclear material and for co-ordinating recovery and
response operations in the event of any unauthorized removal, use or
alteration of nuclear material or in the event of credible threat thereof.

2. In the case of theft, robbery or any other unlawful taking of nuclear
material or of credible threat thereof, States Parties shall, in accordance
with their national law, provide co-operation and assistance to the
maximum feasible extent in the recovery and protection of such material
to any State that so requests. In particular:



2. Chaque Etat partie n'importe des matières nucléaires ou n'en
autorise l'importation en provenance d'un Etat qui n'est pas partie à la
présente Convention que s'il a reçu l'assurance que lesdites matières '
seront protégées pendant le transport nucléaire international
conformément aux niveaux énoncés à l'annexe I.

3. Un Etat partie n'autorise sur son territoire le transit de matières
nucléaires entre des Etats non parties à la présente Convention par les
voies terrestres ou par les voies navigables ou dans ses aéroports ou
ports maritimes que s'il a, dans toute la mesure possible, reçu
l'assurance que lesdites matières seront protégées en cours de transport
international conformément aux niveaux énoncés à l'annexe I.

4. Chaque Etat partie applique conformément à sa législation
nationale les niveaux de protection physique énoncés à l'annexe 1 aux
matières nucléaires transportées d'une partie dudit Etat dans une autre
partie du même Etat et empruntant les eaux internationales ou l'espace
aérien international.

5. L'Etat partie tenu d'obtenir l'assurance que les matières
nucléaires seront protégées selon les niveaux énoncés à l'annexe I
conformément aux paragraphes 1 à 3 ci-dessus détermine et avise
préalablement les Etats par lesquels lesdites matières transiteront par
les voies terrestres ou les voies navigables et ceux dans les aéroports ou
ports maritimes desquels sont prévues des escales.

6. La responsabilité d'obtenir l'assurance visée au paragraphe 1 peut
être transmise par consentement mutuel à l'Etat partie qui participe au
transport en tant qu'Etat importateur.

7. Rien dans le présent article ne doit être interprété comme affectant
d'une manière quelconque la souveraineté et la juridiction territoriales
d'un Etat, notamment sur l'espace aérien et la mer territoriale dudit
Etat.

Article 5

1. Les Etats parties désignent et s'indiquent mutuellement,
"directement ou par l'intermédiaire de l'Agence internationale de
l'énergie atomique, leurs services centraux et les correspondants qui
sont chargés d'assurer la protection physique des matières nucléaires et
de coordonner les opérations de récupération et d'intervention en cas
d'enlèvement, d'emploi ou d'altération illicite de matières nucléaires,
ou en cas de menace vraisemblable de l'un de ces actes.

2. En cas de vol, de vol qualifié ou de toute autre obtention illicite de
matières nucléaires, ou de menace vraisemblable d'un tel acte, les Etats
parties apportent leur coopération et leur aide dans toute la mesure
possible, conformément à leur législation nationale, pour la
récupération et la protection desdites matières, à tout Etat qui en fait la
demande. En particulier:



(a) a State Party shall take appropriate steps to inform as soon as
possible other States, which appear to it to be concerned, of any theft,
robbery or other unlawful taking of nuclear material or credible threat
thereof and to inform, where appropriate, international organizations;

(b) as appropriate, the States Parties concerned shall exchange
information with each other or international organizations with a view
to protecting threatened nuclear material, verifying the integrity of the
shipping container, or recovering unlawfully taken nuclear material and
shall:

(i) co-ordinate their efforts through diplomatic and other agreed
channels;

(ii) render assistance, if requested;

(iii) ensure the return of nuclear material stolen or missing as a
consequence of the above-mentioned events.

The means of implementation of this co-operation shall be determined
by the States Parties concerned.

3. States Parties shall co-operate and consult as appropriate, with
each other directly or through international organizations, with a view
to obtaining guidance on the design, maintenance and improvement of
systems of physical protection of nuclear material in international
transport.

Article 6

1. States Parties shall take appropriate measures consistent with their
national law to protect the confidentiality of any information which they
receive in confidence by virtue of the provisions of this Convention
from another State Party or through participation in an activity carried
out for the implementation of this Convention. If States Parties provide
information to international organizations in confidence, steps shall be
taken to ensure that the confidentiality of such information is protected.

2. States Parties shall not be required by this Convention to provide
any information which they are not permitted to communicate pursuant
to national law or which would jeopardize the security of the State
concerned or the physical protection of nuclear material.

Article 7

1. The intentional commission of:
(a) an act without lawful authority which constitutes the receipt,



a) Un Etat partie prend les dispositions nécessaires pour informer
aussitôt que possible les autres Etats qui luisemblent intéressés de tout
vol, vol qualifié ou autre obtention illicite de matières nucléaires, ou de
menace vraisemblable d'un tel acte, et pour informer, le cas échéant,
les organisations internationales;

b) En tant que de besoin, les Etats parties intéressés échangent des
renseignements entre eux ou avec des organisations internationales afin
de protéger les matières nucléaires menacées, de vérifier l'intégrité des
conteneurs d'expédition ou de récupérer les matières nucléaires
illicitement enlevées; ils:

i) coordonnent leurs efforts par la voie diplomatique et par d'autres
moyens prévus d'un commun accord;

ii) se prêtent assistance si la demande en est faite;

iii) assurent la restitution des matières nucléaires volées ou
manquantes, à la suite des événements ci-dessus mentionnés.

Les modalités concrètes de cette coopération sont arrêtées par les
Etats parties intéressés.

3. Les Etats parties coopèrent et se consultent, en tant que de besoin,
directement ou par l'intermédiaire d'organisations internationales, en
vue d'obtenir des avis sur la conception, l'entretien et l'amélioration des
systèmes de protection physique des matières nucléaires en cours de
transport international.

Article 6

1. Les Etats parties prennent les mesures appropriées compatibles
avec leur législation nationale pour protéger le caractère confidentiel de
tout renseignement qu'ils reçoivent à titre confidentiel en vertu des
dispositions de cette Convention d'un autre Etat partie ou à l'occasion
de leur participation à une activité exécutée en application de cette
Convention. Lorsque des Etats parties communiquent
confidentiellement des renseignements à des organisations
internationales, des mesures sont prises pour assurer la protection du
caractère confidentiel de ces renseignements.

2. En vertu de la présente Convention, les Etats parties ne sont pas
tenus de fournir des renseignements que leur législation nationale ne
permet pas de communiquer ou qui compromettraient leur sécurité na-
tionale ou la protection physique des matières nucléaires.

Article 7

1. Le fait de commettre intentionnellement l'un des actes suivants:

a) le recel, la détention, l'utilisation, lacession, l'altération, l'aliénati-



possession, use, transfer, alteration, disposal or dispersal of nuclear
material and which causes or is likely to cause death or serious injury
to any person or substantial damage to property;

(b) a theft or robbery of nuclear material;

(c) an embezzlement or fraudulent obtaining of nuclear material;

(d) an act constituting a demand for nuclear material by threat or use
of force or by any other form of intimidation;

(e) a threat:

(i) to use nuclear material to cause death or serious injury to any
person or substantial property damage, or

(ii) to commit an offence described in sub-paragraph (b) in order to
compel a natural or legal person, international organization or State to
do or to refrain from doing any act;

(f) an attempt to commit any offence described in paragraphs (a), (b)
or (c); and

(g) an act which constitutes participation in any offence described in
paragraphs (a) to (f)

shall be made a punishable offence by each State Party under its
national law.

2. Each State Party shall make the offences described in this article
punishable by appropriate penalties which take into account their grave
nature.

Article 8

1. Each State Party shall take such measures as may be necessary to
establish its jurisdiction over the offences set forth in article 7 in the
following cases:

(a) when the offence is committed in the territory of that State or on
board a ship or aircraft registered in that State;

(b) when the alleged offender is a national of that State.

2. Each State Party shall likewise take such measures as may be
necessary to establish its jurisdiction over these offences in cases where
the alleged offender is present in its territory and it does not extradite
him pursuant to article 11 to any of the States mentioned in
paragraph 1.

3. This Convention does not exclude any criminal jurisdiction
exercised in accordance with national law.



on ou la dispersion des matières nucléaires, sans y être habilité, et en-
traînant ou pouvant entraîner la mort ou des blessures graves pour au-
trui ou des dommages considérables pour les biens;

b) le vol simple ou le vol qualifié de matières nucléaires;

c) le détournement ou toute autre appropriation indue de matières
nucléaires;

d) le fait d'exiger des matières nucléaires par la menace, le recours
à la force ou par toute autre forme d'intimidation;

e) la menace:

i) d'utiliser des matières nucléaires pour tuer ou blesser grièvement
autrui ou causer des dommages considérables aux biens;

ii) de commettre une des infractions décrites à l'alinéa b) afin de
contraindre une personne physique ou morale, une organisation
internationale ou un Etat à faire ou à s'abstenir de faire un acte;

f) la tentative de commettre l'une des infractions décrites aux alinéas
a), b) ouc);

g) la participation à l'une des infractions décrites aux alinéas a) à f)

est considéré par tout Etat partie comme une infraction punissable
en vertu de son droit national.

2. Tout Etat partie applique aux infractions prévues dans le présent
article des peines appropriées, proportionnées à la gravité de ces .
infractions.

Article 8

1. Tout Etat partie prend les mesures éventuellement nécessaires
pour établir sa compétence aux fins de connaître des infractions visées
à l'article 7 dans les cas ci-après:

a) Lorsque l'infraction est commise sur le territoire dudit Etat ou à
bord d'un navire ou d'un aéronef immatriculé dans ledit Etat;

b) Lorsque l'auteur présumé de l'infraction est un ressortissant dudit
Etat.

2. Tout Etat partie prend également les mesures éventuellement né-
cessaires pour établir sa compétence aux fins de connaître desdites in-
fractions lorsque l'auteur présumé de l'infraction se trouve sur son ter-
ritoire et que ledit Etat ne l'extrade pas conformément à l'article 11
dans l'un quelconque des Etats mentionnés au paragraphe 1.

3. La présente Convention n'écarte aucune compétence pénale
exercée conformément aux lois nationales.



4. In addition to the States Parties mentioned in paragraphs 1 and 2,
each State Party may, consistent with international law, establish its
jurisdiction over the offences set forth in article 7 when it is involved
in international nuclear transport as the exporting or importing State.

Article 9

Upon being satisfied that the circumstances so warrant, the State
Party in whose territory the alleged offender is present shall take
appropriate measures, including detention, under its national law to
ensure his presence for the purpose of prosecution or extradition.
Measures taken according to this article shall be notified without delay
to the States required to establish jurisdiction pursuant to article 8 and,
where appropriate, all other States concerned.

Article 10

The State .Party in whose territory the alleged offender is present
shall, if it does not extradite him, submit, without exception whatsoever
and without undue delay, the case to its competent authorities for the
purpose of prosecution, through proceedings in accordance with the
laws of that State.

Article 11

1. The offences in article 7 shall be deemed to be included as
extraditable offences in any extradition treaty existing between States
Parties. States Parties undertake to include those offences as
extraditable offences in every future extradition treaty to be concluded
between them.

2. If a State Party which makes extradition conditional on the
existence of a treaty receives a request for extradition from another
State Party with which it has no extradition treaty, it may at its option
consider this Convention as the legal basis for extradition in respect of
those offences. Extradition shall be subject to the other conditions pro-
vided by the law of the requested State.

3. States Parties which do not make extradition conditional on the
existence of a treaty shall recognize those offences as extraditable
offences between themselves subject to the conditions provided by the
law of the requested State.

4. Each of the offences shall be treated, for the purpose of extradition
between States Parties, as if it had been committed not only in the place
in which it occurred but also in the territories of the States Parties



4. Outre les Etats parties mentionnés aux paragraphes 1 et 2, tout
Etat partie peut conformément au droit international, établir sa
compétence, aux fins de connaître des infractions visées à l'article 7,
lorsqu'il participe à un transport nucléaire international en tant qu' Etat
exportateur ou importateur de matières nucléaires.

Article 9

S'il estime que les circonstances Je justifient, l'Etat partie sur le
territoire duquel se trouve l'auteur présumé de l'infraction recourt,
conformément à sa législation nationale, aux mesures appropriées, y
compris à la détention, pour assurer la présence dudit auteur présumé
aux fins de poursuites judiciaires ou d'extradition. Les mesures prises
aux termes du présent article sont notifiées sans délai aux Etats tenus
d'établir leur compétence conformément aux dispositions de l'article 8
et, si besoin est, à tous les autres Etats concernés.

Article 10

L'Etat partie sur le territoire duquel se trouve l'auteur présumé de
l'infraction, s'il n'extrade pas ce dernier, soumet l'affaire, sans aucune
exception et sans retard injustifié, à ses autorités compétentes pour
l'exercice de l'action pénale, selon une procédure conforme à la
législation dudit Etat.

Article 11

1. Les infractions visées à l'article 7 sont de plein droit comprises
comme cas d'extradition dans tout traité d'extradition en vigueur entre
des Etats parties. Les Etats parties s'engagent à inclure ces infractions
parmi les cas d'extradition dans tout traité d'extradition à conclure
entre eux.

2. Si un Etat partie qui subordonne l'extradition à l'existence d'un
traité est saisi d'une demande d'extradition par un autre Etat partie avec
lequel il n'est pas lié par un traité d'extradition, il peut considérer la
présente Convention comme constituant la base juridique de
l'extradition pour ce qui concerne les infractions visées. L'extradition
est soumise aux autres conditions prévues par la législation de l'Etat
requis.

3. Les Etats parties qui ne subordonnent pas l'extradition à
l'existence d'un traité reconnaissent lesdites infractions comme
cas d'extradition entre eux dans les conditions prévues par le droit de
l'Etat requis.

4. Entre Etats parties, chacune de ces infractions est considérée, aux
fins de l'extradition, comme ayant été commise tant au lieu de sa
perpétration, que sur le territoire des Etats parties tenus d'établir leur



required to establish their jurisdiction in accordance with paragraph 1
of article 8.

Article 12

Any person regarding whom proceedings are being carried out in
connection with any of the offences set forth in article 7 shall be
guaranteed fair treatment at all stages of the proceedings.

Article 13

1. States Parties shall afford one another the greatest measure of
assistance in connection with criminal proceedings brought in respect
of the offences set forth in article 7, including the supply of evidence at
their disposal necessary for the proceedings. The law of the State
requested shall apply in all cases.

2. The provisions of paragraph 1 shall not affect obligations under
any other treaty, bilateral or multilateral, which governs or will govern,
in whole or in part, mutual assistance in criminal matters.

Article 14

1. Each State Party shall inform the depositary of its laws and
regulations which give effect to this Convention. The depositary shall
communicate such information periodically to all States Parties.

2. The State Party where an alleged offender is prosecuted shall,
wherever practicable, first communicate the final outcome of the
proceedings to the States directly concerned. The State Party shall also
communicate the final outcome to the depositary who shall inform all
States.

3. Where an offence involves nuclear material used for peaceful
purposes in domestic use, storage or transport, and both the alleged
offender and the nuclear material remain in the territory of the State
Party in which the offence was committed, nothing in this Convention
shall be interpreted as requiring that State Party to provide information
concerning criminal proceedings arising out of such an offence.

Article 15

The Annexes constitute an integral part of this Convention.



compétence conformément aux dispositions du paragraphe 1 de l'arti-
cle 8.

Article 12

Toute personne contre laquelle une procédure est engagée en raison
de l'une des infractions prévues à l'article 7 bénéficie d'un traitement
équitable à tous les stades de la procédure.

Article 13

1. Les Etats parties s'accordent l'entraide judiciaire la plus large
possible dans toute procédure pénale relative aux infractions prévues à
l'article 7, y compris en ce qui concerne la communication d'éléments
de preuves dont ils disposent et qui sont nécessaires aux poursuites.
Dans tous les cas, la loi applicable pour l'exécution d'une demande
d'entraide est celle de l'Etat requis.

2. Les dispositions du paragraphe 1 n'affectent pas les obligations
découlant de tout autre traité, bilatéral ou multilatéral, qui régit ou régira
tout ou partie de l'entraide judiciaire en matière pénale.

Article 14

1. Chaque Etat partie informe le dépositaire des lois et règlements
qui donnent effet à la présente Convention. Le dépositaire communique
périodiquement ces renseignements à tous les Etats parties.

2. L'Etat partie sur le territoire duquel l'auteur présumé d'une
infraction est poursuivi communique dans la mesure du possible en
premier lieu, le résultat de la procédure aux Etats directement
intéressés. L'Etat partie communique par ailleurs le résultat de la
procédure au dépositaire qui en informe tous les Etats.

3. Lorsqu'une infraction concerne des matières nucléaires utilisées
à des fins pacifiques en cours d'utilisation, de stockage ou de transport
sur le territoire national et que, tant l'auteur présumé de l'infraction
que les matières nucléaires demeurent sur le territoire de l'Etat partie
où l'infraction a été commise, rien dans la présente Convention ne sera
interprété comme impliquant pour cet Etat partie de fournir des
informations sur les procédures pénales relatives à cette infraction.

Article 15 .

Les annexes à la présente Convention font partie intégrante de ladite
Convention.



Article 16

1. A conference of States Parties shall be convened by the depositary
five years after the entry into force of this Convention to review the
implementation of the Convention and its adequacy as concerns the
preamble, the whole of the operative part and the annexes in the light
of the then prevailing situation.

2. At intervals of not less than five years thereafter, the majority of
States Parties may obtain1, by submitting a proposal to this effect to the
depositary, the convening of further conferences with the same
objective.

Article 17

1. In the event of a dispute between two or more States Parties
concerning the interpretation or application of this Convention, such
States Parties shall consult with a view to the settlement of the dispute
by negotiation, or by any other peaceful means of settling disputes
acceptable to all parties to the dispute.

2. Any dispute of this character which cannot be settled in the manner
prescribed in paragraph 1 shall, at the request of any party to such
dispute, be submitted to arbitration or referred to the International
Court of Justice for decision. Where a dispute is submitted to
arbitration, if, within six months from the date of the request, the parties
to the dispute are unable to agree on the organization of the arbitration,
a party may request the President of the International Court of Justice
or the Secretary-General of the United Nations to appoint one or more
arbitrators. In case of conflicting requests by the parties to the dispute,
the request to the Secretary-General of the United Nations shall have
priority.

3. Each State Party may at the time of signature, ratification,
acceptance or approval of this Convention or accession thereto declare
that it does not consider itself bound by either or both of the dispute
settlement procedures provided for in paragraph 2. The other States
Parties shall not be bound by a dispute settlement procedure provided
for in paragraph 2, with respect to a State Party which has made a
reservation to that procedure.

4. Any State Party which has made a reservation in accordance with
paragraph 3 may at any time withdraw that reservation by notification
to the depositary.

Article 18

1. This Convention shall be open for signature by all States at the
Headquarters of the International Atomic Energy Agency in Vienna



Article 16

1. Cinq ans après l'entrée en vigueur de la présente Convention, le
dépositaire convoquera une conférence des Etats parties, afin
d'examiner l'application de la Convention et de procéder à son
évaluation en ce qui concerne le préambule, la totalité du dispositif et
les annexes compte tenu de la situation existant alors.

2. Par la suite, à des intervalles de cinq ans au moins, la majorité des
Etats parties peut obtenir la convocation de conférences ultérieures
ayant le même objectif, en soumettant au dépositaire une proposition à
cet effet.

Article 17

1. En cas de différend entre deux ou plusieurs Etats parties
concernant l'interprétation ou l'application de la Convention, lesdits
Etats parties se consultent en vue de régler le différend par voie de
négociation ou par tout autre moyen pacifique de règlement des
différends acceptable par toutes les parties au différend.

2. Tout différend de cette nature qui ne peut être réglé de la manière
prescrite au paragraphe 1 est, à la demande de toute partie à ce différend,
soumis à arbitrage ou renvoyé à la Cour internationale de Justice pour
décision. Si, dans les six mois qui suivent la date de la demande
d'arbitrage, les parties au différend ne parviennent pas à se mettre
d'accord sur l'organisation de l'arbitrage, une partie peut demander au
Président de la Cour internationale de Justice ou au Secrétaire général
de l'Organisation des Nations Unies de désigner un ou plusieurs
arbitres. En cas de conflit entre les demandes des parties au différend,
la demande adressée au Secrétaire général de l'Organisation des Nations
Unies prévaut. •

3. Tout Etat partie, au moment où il signe la présente Convention, la
ratifie, l'accepte ou l'approuve, ou y adhère, peut déclarer qu'il ne se
considère pas lié par l'une ou l'autre ou les deux procédures de
règlement des différends énoncées au paragraphe 2 du présent article.
Les autres Etats parties ne sont pas liés par une procédure de règlement
des différends prévue au paragraphe 2 à l'égard d'un Etat partie qui a
formulé une réserve au sujet de cette procédure.

4. Tout Etat partie qui a formulé une réserve, conformément aux
dispositions du paragraphe 3 du présent article, peut à tout moment lever
cette réserve par voie de notification adressée au dépositaire.

Article 18

1. La présente Convention est ouverte à la signature de tous les Etats
au Siège de l'Agence internationale de l'énergie atomique, à Vienne, et



and at the Headquarters of the United Nations in New York from
3 March 1980 until its entry into force.

2. This Convention is subject to ratification, acceptance or approval
by the signatory States.

3. After its entry into force, this Convention will be open for
accession by all States.

4. (a) This Convention shall be open for signature or accession by
international organizations and regional organizations of an integration
or other nature, provided that any such organization is constituted by
sovereign States and has competence in respect of the negotiation,
conclusion and application of international agreements in matters
covered by this Convention.

(b) In matters within their competence, such organizations shall, on
their own behalf, exercise the rights and fulfil the responsibilities which
this Convention attributes to States Parties.

(c) When becoming party to this Convention such an organization
shall communicate to the depositary a declaration indicating which
States are members thereof and which articles of this Convention do
not apply to it.

(d) Such an organization shall not hold any vote additional to those
of its Member States.

5. Instruments of ratification, acceptance, approval or accession
shall be deposited with the depositary.

Article 19

1. This Convention shall enter into force on the thirtieth day
following the date of deposit of the twenty first instrument of
ratification, acceptance or approval with the depositary.

2. For each State ratifying, accepting, approving or acceding to the
Convention after the date of deposit of the twenty first instrument of
ratification, acceptance or approval, the Convention shall enter into
force on the thirtieth day after the deposit by such State of its instrument
of ratification, acceptance, approval or accession.

Article 20

1. Without prejudice to article 16 a State Party may propose
amendments to this Convention. The proposed amendment shall be
submitted to the depositary who shall circulate it immediately to all
States Parties. If a majority of States Parties request the depositary to
convene a conference to consider the proposed amendments, the



au Siège de l'Organisation des Nations Unies, à New York, à partir du
3 mars 1980 jusqu'à son entrée en vigueur.

2. La présente Convention est soumise à la ratification, à
l'acceptation ou à l'approbation des Etats signataires.

3. Après son entrée en vigueur, la présente Convention sera ouverte
à l'adhésion de tous les Etats.

4. a) La présente Convention est ouverte à la signature ou à
l'adhésion d'organisations internationales et d'organisations régionales
ayant un caractère d'intégration ou un autre caractère, à condition que
chacune desdites organisations soit constituée par des Etats souverains
et ait compétence pour négocier, conclure et appliquer des accords
internationaux portant sur des domaines couverts par la présente
Convention.

b) Dans les domaines de leur compétence, ces organisations, en leur
nom propre, exercent les droits et assument les responsabilités que la
présente Convention attribue aux Etats parties.

c) En devenant partie à la présente Convention, une telle organisation
communique au dépositaire une déclaration indiquant quels sont ses
Etats Membres et quels articles de la présente Convention ne lui sont
pas applicables.

d) Une telle organisation ne dispose pas de voix propre en plus de
' celles de ses Etats Membres.

5. Les instruments de ratification, d'acceptation, d'approbation ou
d'adhésion sont déposés auprès du dépositaire.

Article 19

1. La présente Convention entre en vigueur le trentième jour qui suit
la date du dépôt, auprès du dépositaire, du vingt et unième instrument
de ratification, d'acceptation ou d'approbation.

2. Pour chacun des Etats qui ratifient la Convention, l'acceptent,
l'approuvent ou y adhèrent après le dépôt du vingt et unième instrument
de ratification, d'acceptation ou d'approbation, la Convention entre en
vigueur le trentième jour après le dépôt par cet Etat de son instrument
de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhésion.

Article 20

1. Sans préjudice de l'article 16, un Etat partie peut proposer des
amendements à la présente Convention. L'amendement proposé est
soumis au dépositaire qui le communique immédiatement à tous les
Etats parties. Si la majorité des Etats parties demande au dépositaire de
réunir une conférence pour étudier les amendements proposés, le



depositary shall invite all States Parties to attend such a conference to
begin not sooner than thirty days after the invitations are issued. Any
amendment adopted at the conference by a two-thirds majority of all
States Parties shall be promptly circulated by the depositary to all States
Parties.

2. The amendment shall enter into force for each State Party that
deposits its instrument of ratification, acceptance or approval of the
amendment on the thirtieth day after the date on which two thirds of
the States Parties have deposited their instruments of ratification,
acceptance or approval with the depositary. Thereafter, the amendment
shall enter into force for any other State Party on the day on which that
State Party deposits its instrument of ratification, acceptance or
approval of the amendment.

Article 21

1. Any State Party may denounce this Convention by written
notification to the depositary.

2. Denunciation shall take effect one hundred and eighty days
following the date on which notification is received by the depositary.

Article 22

The depositary shall promptly notify all States of:

(a) each signature of this Convention;

(b) each deposit of an instrument of ratification, acceptance,
approval or accession;

(c) any reservation or withdrawal in accordance with article 17;

(d) any communication made by an organization in accordance with
paragraph 4(c) of article 18;

(e) the entry into force of this Convention;

(f) the entry into force of any amendment to this Convention; and

(g) any denunciation made under article 21.

Article 23

The original of this Convention, of which the Arabic, Chinese,
English, French, Russian and Spanish texts are equally authentic, shall
be deposited with the Director General of the International Atomic
Energy Agency who .shall send certified copies thereof to all States.



dépositaire invite tous les Etats parties à assister à une telle conférence,
qui s'ouvrira 30 jours au moins après l'envoi des invitations. Tout
amendement adopté à la conférence par une majorité des deux tiers de
tous les Etats parties est communiqué sans retard par le dépositaire à
tous les Etats parties.

2. L'amendement entre en vigueur pour chaque Etat partie qui
dépose son instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation
de l'amendement le trentième jour après la date à laquelle les deux tiers
des Etats parties ont déposé leurs instruments de ratification,
d'acceptation ou d'approbation auprès du dépositaire. Par la suite,
l'amendement entre en vigueur pour tout autre Etat partie le jour
auquel cet Etat partie dépose son instrument de ratification, d'accepta-
tion ou d'approbation de l'amendement.

Article 21

1. Tout Etat partie peut dénoncer la présente Convention par
notification écrite au dépositaire.

2. La dénonciation prend effet cent quatre-vingts jours après la date
à laquelle le dépositaire reçoit la notification.

Article 22

Le dépositaire notifie sans retard à tous les Etats:

a) chaque signature de la présente Convention;

b) chaque dépôt d'instrument de ratification, d'acceptation,
d'approbation ou d'adhésion;

c) toute formulation ou tout retrait d'une réserve conformément à
l'article 17;

d) toute communication faite par une organisation conformément au
paragraphe 4 c) de l'article 18;

e) l'entrée en vigueur de la présente Convention;

f) l'entrée en vigueur de tout amendement à la présente Convention;

g) toute dénonciation faite en vertu de l'article 21.

Article 23

L'original de la présente Convention dont les versions arabe,
chinoise, anglaise, espagnole, française et russe font également foi sera
déposé auprès du Directeur général de l'Agence internationale de
l'énergie atomique qui en fera parvenir des copies certifiées à tous les
Etats.



IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized,
have signed this Convention, opened for signature at Vienna and at New
York on 3 March 1980.

Het Verdrag is ondertekend voor:

de Dominicaanse Republiek
Griekenland
Oostenrijk
de Verenigde Staten van Amerika . . . .
Guatemala
Panama
Haïti
de Filippijnen
de Duitse Democratische Republiek1) . .
Paraguay
de Sowjet-Unie2)
België
de Bondsrepubliek Duitsland
Denemarken
Frankrijk3)
Ierland
Italië4)
het Koninkrijk der Nederlanden
Luxemburg
het Verenigd Koninkrijk van Groot- . . .

Brittannië en Noord-Ierland
de Europese Gemeenschap voor

Atoomenergie5)
Hongarije6)
Zweden
Joegoslavië

3 maart 1980
3 maart 1980
3 maart 1980
3 maart 1980

12 maart 1980
18 maart 1980
10 april 1980
19 mei 1980
21 mei 1980
21 mei 1980
22 mei 1980
13 juni 1980
13 juni 1980
13 juni 1980
13 juni 1980
13 juni 1980
13 juni 1980
13 juni 1980
13 juni 1980

13 juni 1980

13 juni 1980
17 juni 1980
2 juli 1980

15 juli 1980

') Onder het volgende voorbehoud:
,,The German Democratic Republic declares, in accordance with paragraph 3

of Article 17 of the Convention, that it does not consider itself bound by the dis-
pute settlement procedures provided for in paragraph 2 of Article 17.".

2) Onder het volgende voorbehoud:
,,The Union of Soviet Socialist Republics does not consider itself bound by

the provisions of Article 17, paragraph 2 of the Convention that any dispute con-
cerning the interpretation or application of the Convention shall be submitted to
arbitration or referred to the International Court of Justice at the request of any
party to such dispute." Vertaling.



EN FOI DE QUOI les soussignés, dûment autorisés, ont signé la
présente Convention, ouverte à la signature à Vienne et à New York le
3 mars 1980.

3) Onderde volgende voorbehouden:
,,Recalling its statement contained in document CPNM/90 of 25 October 1979,

the French Government declares that the jurisdiction referred to in Article 8, pa-
ragraph 4 may not be invoked against it, since the criterion of jurisdiction based
on involvement in international nuclear transport as the exporting or importing
State is not expressly recognized in international law and is not provided for in
French national legislation."

,,In accordance with Article 17, paragraph 3, France declares that it does not
accept the competence of the International Court of Justice in the settlement of
the disputes referred to in paragraph 2 of this article, nor that of the President of
the International Court of Justice to appoint one or more arbitrators." Vertaling.

De Franse verklaring betreffende artikel 6 bis (document CPNM/87) luidt:
,,....This provision introduces new elements to the field of criminal jurisdicti-

on, necessitating a thorough examination of their legal implications...." (docu-
ment CPNM/90).

4) Onder de volgende voorbehouden:
,,1) In connection with Art. 4.2
Italy considers that if assurances as to the levels of physical protection descri-

bed in annex I have not been received in good time the importing state party may
take appropriate bilateral steps as far as practicable to assure itself that the
transport will take place in compliance with the aforesaid levels.

2) In connection with Art. 10
The last words ,,through proceedings in accordance with the laws of the sta-

te" are to be considered as referring to the whole Article 10.".
°) Onder de volgende verklaringen:
,,At present the following States are members of the European Atomic Ener-

gy Community: Belgium, Denmark, France, the Federal Republic of Germany,
Ireland, Italy, Luxembourg, the Netherlands and the United Kingdom.

In signing the Convention, the Community declares that, when it has deposi-
ted the instrument of approval or acceptance pursuant to Article 18 and the Con-
vention has entered into force for the Community pursuant to Article 19,
Articles 7 to 13 of the Convention will not apply to it.

Furthermore, the Community declares that, because under Article 34 of the
Statute of the International Court of Justice only States may be parties in cases
before the Court, it can only be bound by the arbitration procedure set out in
Article 17(2).".

6) Onder het volgende voorbehoud:
,,The Hungarian People's Republic does not consider itself bound by Article

17, paragraph 2, of the Convention, which provides that ,,Any dispute of this
character which cannot be settled in the manner prescribed in paragraph 1 shall,
at the request of any party to such dispute, be submitted to arbitration or refer-
red to the International Court of Justice for decision"." Vertaling.



ANNEX I

Levels of Physical Protection to be Applied in International Transport
of Nuclear Material as Categorized in Annex II

1. Levels of physical protection for nuclear material during storage
incidental to international nuclear transport include:

(a) For Category III materials, storage within an area to which access
is controlled;

(b) For Category II materials, storage within an area under constant
surveillance by guards or electronic devices, surrounded by a physical
barrier with a limited number of points of entry under appropriate
control or any area with an equivalent level of physical protection;

(c) For Category I material, storage within a protected area as defined
for Category II above, to which, in addition, access is restricted to
persons whose trustworthiness has been determined, and which is under
surveillance by guards who are in close communication with appropriate
response forces. Specific measures taken in this context should have as
their object the detection and prevention of any assault, unauthorized
access or unauthorized removal of material.

2. Levels of physical protection for nuclear material during
international transport include:

(a) For Category II and III materials, transportation shall take place
under special precautions including prior arrangements among sender,
receiver, and carrier, and prior agreement between natural or legal
persons subject to the jurisdiction and regulation of exporting and
importing States, specifying time, place and procedures for transferring
transport responsibility;

(b) For Category I materials, transportation shall take place under
special precautions identified above for transportation of Category II
and III materials, and in addition, under constant surveillance by escorts
and under conditions which assure close communication with
appropriate response forces.

(c) For natural uranium other than in the form of ore or ore-residue,
transportation protection for quantities exceeding 500 kilograms U
shall include advance notification of shipment specifying mode of
transport, expected time of arrival and confirmation of receipt of
shipment.



ANNEXE I

Niveaux de protection physique applicables aux transports internationaux
de matières nucléaires, tels qu'ils sont définis à l'annexe II

1. Au cours de l'entreposage à l'occasion du transport nucléaire
international, les niveaux de protection physique ci-après doivent être
appliqués:

a) Les matières de la catégorie III sont entreposées dans une zone
d'accès contrôlé;

b) Les matières de la catégorie II sont entreposées dans une zone
constamment surveillée par des gardes ou des dispositifs électroniques,
entourée d'une barrière matérielle comportant un nombre limité de
points d'entrée soumis à un contrôle approprié, ou dans toute zone
munie d'une protection physique d'un degré équivalent;

c) Les matières de la catégorie I sont entreposées dans une zone
protégée de la manière définie ci-dessus en ce qui concerne la catégorie
II mais dont l'accès n'est en outre permis qu'aux personnes reconnues
dignes de confiance, et placée sous la surveillance de gardes qui sont en
liaison étroite avec des forces d'intervention appropriées disposant de
communications rapides avec des unités spéciales d'intervention. Les
mesures particulières prévues dans ce contexte ont pour objet de
détecter et de prévenir toute attaque, tout accès non autorisé ou tout
retrait de matières non autorisé.

2. Les niveaux ci-après s'appliquent aux transports nucléaires
internationaux:

a) Pour les matières des catégories II et III, le transport s'effectue
avec des précautions particulières comportant notamment la conclusion
d'arrangements préalables entre l'expéditeur, le destinataire et le
transporteur, et d'un accord préalable entre les personnes physiques ou
morales relevant de la juridiction et de la réglementation des Etats ex-
portateur et importateur, qui précise le moment, le lieu et les modalités
du transfert de la responsabilité du transport;

b) Pour les matières de la catégorie I, le transport s'effectue avec les
précautions particulières énoncées plus haut pour le transport des
matières des catégories II et III, et, en outre, sous la surveillance
constante d'une escorte et dans des conditions assurant une liaison
étroite avec des forces d'intervention appropriées;

c) Pour l'uranium naturel se présentant autrement que sous forme de
minerais ou de résidus de minerais, la protection pour le transport de
quantités dépassant 500 kg d'uranium comporte la notification
préalable de l'expédition spécifiant le mode de transport, l'heure
d'arrivée prévue et la confirmation que les matières ont bien été reçues.



TABLE. CATEGORIZATION OF NUCLF.AR MATKRIAL

Matcrial

1. Plutonium11)

2. Uranium-235

3. Uranium-233

4. Irradiatcd fuel

Form

Unirradiated13)

Unirradiatcd'3)
- uranium cnriclied to 20% 235y

or more

— uranium cnrichcd to 10% ~^5y
but less than 20%

- uranium cnrichcd above natural,
but Icssthan 10%235u

Unirradiatedb)

Catcgory

I

2 kg or more

5 kg or more

2 kg or more

II

Less than 2 kg
but more than
500 g

Less than 5 kg
but more than
lkg
10 kg or more

Less than 2 kg
but more than
500 g

Depleted or natural
uranium, thorium
or low-enriched
fuel (less than 10%
fissile content)11)0)

IIIC)

500 g or less but more
than 15 g

1 kg or less but more
than 15 g

Less than 10 kg but
more than 1 kg
10 kg or more

500 g or less but more
than 15 g

ANNEX II



ANNEXE II

TABLEAU. CATEGORISATION DES MATIERES NUCLEAIRES

Matière

1. Plutonium8)

2. Uranium-235

3. Uranium 233

4. Combustible
irradié

Non irradié'')

Non irradiéb)
- uranium enrichi a 20% ou

plus 235u

- uranium enrichi a 10% ou
plus, mais a moins de 20%,
en 235 (j

- uranium enrichi a moins
de 10% en 235IJ

Non irradié'')

Categorie

I

2 kg ou plus

5 kg ou plus

—

2 kg ou plus

II

Moins de 2 kg
mais plus de
500 g

Moins de 5 kg
mais plus de
1 ke
10 kg ou plus

Moins de 2 kg
mais plus de
500 g

Uranium appauvri
ou naturel,
thorium ou combus-
tible faiblement
enrichi (moins de
10% de teneur en
matières fissiles)d)e)

Iljc)

500 g ou moins mais
plus de 15 g

1 kg ou moins mais
plus de 15 g

Moins de 10 kg mais
plus de 1 kg

10 kg ou plus

500 g ou moins mais
plus de 15 g



a) All plutonium cxcopt that with isotopic concentration cxcccding 80% in plutonium-238.
b) Material not irradiatcd in a reactor or matcrial irradiatod in a reactor but with a radiation level cqual to or less tlian

100 rads/hour at one metre unshielded.
c) Quantitics not falling in Category III and natural uranium should bc protected in accordancc with prudent management

practicc.
d) Although this level of protection is recommendcd, it would be open to States, upon evaluation of the specific circum-

stances, to assign a different category of physical protection.
e) Other fuel which by virtue of its original fissile material content is classified as Category I and II before irradiation may bc

reduccd one category level whilc the radiation level from the fuel cxcccds 100 rads/hour at one metre unshielded.



a) Tout Ie plutonium sauf s'il a une concentration isotopique dépassant 80% en plutonium 238.
b) Matières non irradiées dans un réacteur ou matières irradiées dans un réacteur donnant un niveau de rayonnement égal

ou inférieur a 100 rads/h a un mètre de distance sans écran.
c) Les quantités qui n'entrent pas dans la categorie III ainsi que l'uranium naturel devraient être protégés conformément a

des pratiques de gestion prudente.
d) Ce niveau de protection est recommandé, mais il est loisible aux Etats d'attribuer une categorie de protection physique

différente apres évaluation des circonstances particulières.
e) Les autres combustibles qui en vertu de leur teneur originelle en matières fissiles sont classes dans la categorie I ou dans

Ia categorie II avant irradiation peuvent entrer dans la catégone directement inférieure si Ie niveau de rayonnement du
combustible dépasse 100 rads/h a un mètre de distance sans écran.



D. PARLEMENT

Het Verdrag, met bijlagen, behoeft ingevolge artikel 60, tweede lid,
van de Grondwet de goedkeuring der Staten-Generaal alvorens te kun-
nen worden bekrachtigd, aanvaard of goedgekeurd.

H, BEKRACHTIGING

Bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring is voorzien in artikel 18,
tweede lid, van het Verdrag.

G, INWERKINGTREDING

De bepalingen van het Verdrag zullen ingevolge artikel 19, eerste lid,
in werking treden op de dertigste dag, volgend op de datum waarop de
eenentwintigste akte van bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring bij
de Directeur-Generaal van de Internationale Organisatie voor Atoom-
energie te Wenen is nedergelegd.

Voor iedere Staat die het Verdrag bekrachtigt, aanvaardt, goedkeurt
of ertoe toetreedt na de nederlegging van de eenentwintigste akte van
bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring, treedt het Verdrag ingevol-
ge artikel 19, tweede lid, in werking op de dertigste dag na de nederleg-
ging van de akte van bekrachtiging, aanvaarding, goedkeuring of toe-
treding door deze Staat.

J. GEGEVENS

Van het op 26 oktober 1956 te New York tot stand gekomen Statuut
van de Internationale Organisatie voor Atoomenergie, met Bijlagen,
naar welke Organisatie onder meer in artikel 5, eerste lid, van het
onderhavige Verdrag wordt verwezen, zijn de Engelse en de Franse
tekst, alsmede de vertaling in het Nederlands geplaatst in Trb. 1957, 50;
zie ook, laatstelijk, Trb. 1973, 103.

Van het op 26 juni 1945 te San Francisco tot stand gekomen Statuut
van het Internationale Gerechtshof, naar welke instelling onder meer
wordt verwezen in artikel 17, tweede lid, van het onderhavige Verdrag,
zijn de Engelse en de Franse tekst, alsmede de vertaling in het Neder-
lands geplaatst in Trb. 1971, 55; zie ook Trb. 1979, 36.

Van het op 26 juni 1945 te San Francisco tot stand gekomen Handvest
der Verenigde Naties, naar welke Organisatie onder meer in artikel 17,
tweede lid, van het onderhavige Verdrag wordt verwezen, zijn de En-
gelse en de Franse tekst, zoals gewijzigd, geplaatst in Trb. 1979, 39; zie
ook Trb. 1980,41.

Uitgegeven de drieëntwintigste oktober 1980.

De Minister van Buitenlandse Zaken.
C. A. VAN DER KLAAUW


